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Shakespeare (2015). Elle est la traductrice du recueil poétique Infanzia, 
par Emily Grosholz, avec illustrations de Lucy Vines (Raffaelli, 2016), 
ainsi que de l’essai Apologia della polemica (Mimesis, 2017).
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gues, Littératures et Cultures étrangères (LLCS) de l’Université de Ber-
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Analyse du discours et Culture (axe Sens et Discours – Unité de recherche 
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a été vice-présidente déléguée aux ressources humaines de l’Université 
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bert pour l’édition et pour la scène.

Valeria Illuminati est docteure de recherche en Traduction, Interpré-
tation et Interculturalité (Université de Bologne et Durham University, 
UK) et enseigne la langue française à l’Université de Bologne (Campus 
de Forlì). Elle a dirigé avec Roberta Pederzoli l’ouvrage collectif Tra ge-
nere e generi. Tradurre e pubblicare testi per ragazze e ragazzi (FrancoAn-
geli, 2021) et elle vient de publier le livre La traduzione dei classici per 
l’infanzia in una prospettiva di genere (Bologna University Press, 2022). 
Ses recherches portent sur la traduction de la littérature d’enfance et de 
jeunesse, les études de genres, les théories de la traduction, la traduction 
audiovisuelle et l’accessibilité, en particulier l’audiodescription pour les 
personnes aveugles et malvoyantes. Elle est membre du Centre MeTRa 
(https://metra.dipintra.it) et a participé aux projets européens G-BOOK 
1 et 2 (www.g-book.eu).

Roberta Pederzoli est professeure associée en Langue et Traduction 
française auprès du Département d’Interprétation et de Traduction de 
l’Université de Bologne (Campus de Forlì). Elle a consacré sa thèse de 
doctorat à la traduction de la littérature de jeunesse et elle a publié la 
monographie, La traduction de la littérature d’enfance et de jeunesse et le 
dilemme du destinataire (Peter Lang, 2012). Elle a coordonné un projet 
Almaidea financé par l’Université de Bologne sur l’édition et la traduc-
tion pour la jeunesse dans une perspective de genre, et, dans le cadre 
de ce projet, elle a dirigé avec Valeria Illuminati un ouvrage collectif pa-
ru chez FrancoAngeli en 2021, Tra genere e generi. Tradurre e pubblicare 
testi per ragazze e ragazzi. Elle est membre du Centre MeTRa et elle a 
participé aux projets européens G-BOOK 1 et 2 (www.g-book.eu). Ses 
recherches portent actuellement sur la traduction de la littérature d’en-
fance et de jeunesse, les études de genres, les théories de la traduction et 
les études linguistiques sur le genre.
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l’œuvre (Presses Universitaires de Bordeaux, 2009). Elle a aussi codirigé 
avec Élisabeth Lamothe et Julie Sauvage Les Mères et la Mort. Réalités 
et représentations et Of Mothers and Death: From Procreation to Crea-
tion (Presses Universitaires de Bordeaux, 2008), et a dirigé Palimpsestes 
22: Traduire le genre. Femmes en traduction (Presses de la Sorbonne 
Nouvelle, 2009) et Palimpsestes 26: La Cohérence discursive à l’épreuve. 
Traduction et homogénéisation (Presses de la Sorbonne Nouvelle, 2013), 
et plusieurs volumes collectifs sur Samuel Beckett. Elle rédige actuelle-
ment une biographie littéraire de Barbara Bray, collaboratrice de Harold 
Pinter, Samuel Beckett ou Joseph Losey, qui fut productrice à la BBC, 
journaliste et traductrice, entre autres, de Marguerite Duras en anglais.

Giuseppe Sofo is a Tenure-Track Assistant Professor (Rtd/B) in French 
Language and Translation at Ca’ Foscari University, Venice. He holds 
a PhD and a Doctor Europaeus degree from Avignon University and 
Sapienza University of Rome. He has been a fellow of the Italian-French 
University and DAAD, and has taught at several universities in Italy, 
France and the United States (Urbino, L’Aquila, Parma, Avignon, 
Dickinson College). He has published the monographs I sensi del testo. 
Scrittura, riscrittura e traduzione (Novalogos, 2018) and Les éclats de la 
traduction. Langue, réécriture et traduction dans le théâtre d’Aimé Césaire 
(Éditions Universitaires d’Avignon, 2020), co-directed with Giuliano 
Rossi a collection of essays on translation (Sulla traduzione, Solfanelli, 
2015) and with Anne Emmanuelle Berger a journal issue dedicated to 
the Genre of Translation (de genere 5, 2019), and he has translated thea-
tre, fiction and poetry from French, English, and German into Italian.

Beatrice Spallaccia is Junior Assistant Professor (Rtd/A) in English 
Language and Translation at the University of Bologna, Department of 
Interpreting and Translation (Forlì Campus). After completing a Dual 
Award International PhD between Italy and Australia (University of 
Bologna, Monash University), she published the monograph It’s a Man’s 
World (Wide Web) (Bologna University Press, 2020), which investigates 
online misogynistic hate speech on social networks in Italy, Australia, 
and the USA. In 2019, she co-edited the volume Literature, Gender and 
Education for Children and Young Adults / Littérature, genre, éducation 
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pour l’enfance et la jeunesse (Bologna University Press) with Raffaella 
Baccolini and Roberta Pederzoli. The current foci of her research are the 
representations of gender identities in American and Italian newspapers 
discourse, and the translation of LGBTQ+ themed literature. On the 
translation of children’s and young adult literature from English into 
Italian, she also published a study in Tra genere e generi. Tradurre e pub-
blicare testi per ragazze e ragazzi, edited by Roberta Pederzoli and Valeria 
Illuminati (FrancoAngeli, 2021).

Luise von Flotow has taught Translation Studies at the University of 
Ottawa in Canada since 1996. Her main research interests have focused 
on feminist and gender issues in translation, translation as cultural 
diplomacy, and audio-visual translation. Publications include articles 
and books authored and edited in these areas: The Routledge Handbook 
on Translation, Feminism and Gender, edited with Hala Kamal (Rout-
ledge, 2020); Translating Women, Different Voices and New Horizons, 
edited with Farzaneh Farhazad (Routledge, 2017); Translation Effects: 
The Making of Contemporary Canadian Culture and Translation, edited 
with Kathy Mezei and Sherry Simon (McGill Queens University Press, 
2014); Translating Women (University of Ottawa Press, 2011); Translat-
ing Canada: Charting the Institutions and Influences of Cultural Transfer. 
Canadian Writing in German/y, edited with Reingard Nischik (Univer-
sity of Ottawa Press, 2007); Translation and Gender: Translation in the 
‘Era of Feminism’ (St. Jerome Publishing - University of Ottawa Press, 
1997). She is also a literary translator, working mainly from German and 
French into English.
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